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ЗАГАЛЬНА ІНФОРМАЦІЯ ПРО ОСВІТНЮ КОМПОНЕНТУ (ДИСЦИПЛІНУ) 
Мета ознайомлення здобувачів з англомовною термінологією зі спеціальності, надбання студентами навичок технічного 

перекладу. 

Формат лекції, практичні заняття, самостійна робота, командна робота 

Обсяг і форми контролю 3 кредити ECTS (90 годин): 12 годин лекції, 18 годин практичні заняття, 60 годин самостійна робота; підсумковий контроль – 
залік. 

Вимоги викладача вчасне виконання завдань, активність, командна робота 

ВІДПОВІДНІСТЬ СТАНДАРТУ ОСВІТИ І ОСВІТНІЙ ПРОГРАМІ 
Компетенції ЗК 1. Здатність застосовувати знання у практичних ситуаціях.  

ЗК 4. Навички використання інформаційних і комунікаційних 
технологій.  

ЗК 9. Здатність спілкуватися з представниками інших професійних груп 
різного рівня (з експертами з інших галузей знань/видів економічної 
діяльності). 

Програмн
і 
результат
и 
навчання 

ПРН 6. Вміти спілкуватися з професіоналами в області 
охорони здоров’я державною та іноземною 
(англійською або однією з інших офіційних мов ЄС) 
мовами та розуміти їхні вимоги до біомедичних 
продуктів і послуг.  
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Шкала оцінювання: національна та ЄКТС 
 

Сума балів за всі види навчальної 
діяльності Оцінка ECTS 

Оцінка за національною шкалою 
для екзамену, курсового проекту 

(роботи), практики для заліку 

90–100 А відмінно 

зараховано 
82–89 В 

добре 75–81 С 
66–74 D 

задовільно 60–65 Е 

35-59 FX незадовільно з можливістю повторного 
складання 

не зараховано з 
можливістю 

повторного складання 

0-34 F незадовільно з обов’язковим повторним 
вивченням дисципліни 

не зараховано з обов’язковим 
повторним вивченням 

дисципліни 

 

НОРМИ АКАДЕМІЧНОЇ ЕТИКИ ТА ДОБРОЧЕСНОСТІ 
Всі учасники освітнього процесу (в тому числі здобувачі освіти) повинні дотримуватися кодексу академічної доброчесності та вимог, які прописані у 
положенні «Про академічну доброчесність учасників освітнього процесу ДБТУ»: виявляти дисциплінованість, вихованість, поважати гідність один 
одного, проявляти доброзичливість, чесність, відповідальність. 


